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CTaThbsl NOCBSL[EHA CONMOCTABHUTEJbHOMY MWCCJIEJOBAHUIO 3BYKOIOApPAXKAaTeJbHbIX E€AUHUI] B
PYCCKOM, aHIJIMACKOM M UTa/JbsIHCKOM si3bIKaX. [MIOTe3a KMccie0BaHUS 3aKJII0YAEeTCs B TOM, YTO
06JINK 3BYKONOJPAKaTeJbHbIX €AMHHUL, B DPa3HbIX f3bIKaX OTPa)KaeT CBoeobGpasue SI3bIKOBOU
KapTUHBI MHUpa O6Jlarojapsi HCHOJIb30BAHHUIO COOCTBEHHBIX (POHETHYECKHX, MOPOJIOrHYecKuX
CpeJiCTB BbIpaKeHUsI B KaXKJOM U3 HUX.
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B coBpeMeHHOM JIMHIBUCTHKE O0COOYI0 3HAYMMOCTb NpUOOpeTaeT U3ydyeHUe TMpobJieM,
CBSI3aHHBIX C COIOCTAaBUTEJbHBIM aHAJU30M JIEKCUUECKUX e/JUHUIL Pa3HbIX A3bIKOB. U3yuyeHue Takon
Ipynnbl  JIEKCUKH, (3BYKOIOJApaXKaTeJbHOM) KOTOpasi COXpaHfieT B 3BYKOBOM OOGJIMKe
3BYKOIOAPaXKaTeIbHbIE 3JIEMEHTBI, B HACTOsILee BpeMs IPeJCTaB/IsieT HECOMHEHHbBIN HHTepeC.

B Hay4HO JiMTepaType TEPMUH «3BYKOIOipaXkaTe/ibHasl eJHHUIA» UMeeT MHOI'O CHHOHUMOB:
«MOJIpaXKaTesIbHble CJI0Ba», «06pa3Hble CJIOBAa», «UMHUTATHUB», «3BYKOMOJAPaXKaTeJbHOE CJIOBO»
(«oHOMaToH»)!. Takoe 06UIME TEPMHHOB, HCIOJIb3YEMbIX [Jisi 0003HAYEHUSI 3BYKOIOJpPa*KaHHUHY,
MOXXET CBU/IETEJbCTBOBATh 0 HEyracaeMoM HHTepece JIMHTBUCTOB K 3TOMY KJaccy cjoB. B gaHHOU
paboTe paccMaTpPHBAIOTCSA 3BYKOIOJpaXKaHUs, 3BYKOINOpaxKaTeJbHble CJI0BA U CJI0BA C YaCTUYHOMH
3BYKOIO/IpaXKaTeIbHOM MOTUBUPOBAHHOCTHI0. Ha 3TO# 0cHOBe 6bly1 BbIOpaH 06001a0IIMi TepMUH
«3BYKONOApaKaTebHasA eJUHUILA»2. 3BYKONOAPaXKaTeIbHble e JUHULbI YKUBOU, HEXKUBOU MPUPOJIbI U
3BYKOIOZIpa)KaTeibHble eJAUHHULbI, HMUTHUPYIOIIME 3BYKHM, U3/JaBaeMble 4YeJOBEKOM ObLIU

! Bequua T.W. Beegenue B s3piko3nanue.— M.: IIpocsemenue, 2001. — C. 118-120.
2 Pedopmatckuii A.A. Beeaenue B s3prkoBenienue. — M.: [Ipocsemenue, 1967. — C. 344 345.
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dHAJIM3NUPOBAHbBI Ha TpexX YPOBHAX A3bIKA: (bOHETI/I‘-IECKOM, MOp('l)O}'IOFI/I‘-IeCKOM N JIEKCHKO-
CEMAHTHUYECKOM.

B Hay4HOMU JiMTepaType TEPMHUH «3BYKOIOJpakaTeJbHas eAUHULIA» UMeeT MHOTO CHHOHHUMOB:
no/ipaxkaTesibHble CJ10Ba, o6pa3Hbie ciaoBa (P. Kynrypos, A. UcxakoB), umutatuB (I.E. KopHuson),
3BYKOIIOApa)kaTeJsibHOe c10BO - oHoMaToH (C.B. Boponun). Takoe o6uivie TEPMHUHOB, HCIOJIb3yeMbIX
[ 0003HAuYeHUs1 3BYKONOJADPAa)KaHUM, MOXeT CBUJETeJbCTBOBAaTb O HeyracaeMoM HHTepece
JIMHTBUCTOB K 23TOM Jiekcuke. B gaHHONW paboTe paccMaTpUBAKOTCHA 3BYKOIOJpaXkKaHUS,
3BYKONOZpakaTeJIbHbIE CJI0BA U CJI0BA C YAaCTUYHOU 3BYKONOJAPAKATEJbHOM MOTHBHPOBAHHOCTHIO.
Ha 3Toii ocHOBe 6b1J1 BbIOpaH 60Jiee 061UK TEPMUH «3BYKONOApaKaTebHasi eAUHULIAY.

B mocsenHee BpeMsi U3ydyeHHEM 3BYKOMNOJApakaTeJbHOU Jiekcuku 3aHuMasics C.B. BoponuH,
KOTOPBIM ONpeJesny 3BYKONMOAPaXKaHHe KaK «3aKOHOMepHasd U Hempou3BoJibHass (GOHETHYEeCKU
MOTHBHUPOBAHHAS CBSI3b MeX/ly GOHEeMaMHU CJIOBA U I0OJIaraeMbIM B OCHOBY HOMHHAIIMUA 3BYKOBBIM
(aKycTU4YeCcKMM) NMPU3HAKOM JAeHoTaTa (MOTHUBOM)»3. [1oJ] 3ByKONoOJpakaTeJbHbIMU CJIOBAaMH, WU
OHOMATONAaMH, MOHUMAIOTCA CJOBa, MeXJay ¢GOpMOM MW 3HAaYeHHMEM KOTOPBIX CYIIECTBYET
3KCTpaJIMHIBUCTHYECKasA CBsA3b. A.H. TUXOHOB OTMeTWJ, YTO 3BYKOMOAPAKaHUS 3aHUMAIOT 0C000e
MeCTO B CHCTeMe 4YaCcTed peud U SBJASAITCH CaMOCTOSITeNIbHBIMU efuHULLAMU. OHU He HMET
HOMMHATUBHOU QYHKIUM, HO 06J1aJIal0T JIEKCHYECKUM 3HauyeHHeM. Takke 3BYKOINOJpakaTesibHble
CJI0Ba OTHOCSIT K OIpejie/IeHHOMY KJIAcCy CJIOB, KOTOpPble MOTYT CBOOGOJHO NepeXoiuThb U3 OLHOH
YacTH peyu B JIPyTyr0, 06pa30BbIBasi MPOU3BOJHbIE CJIOBat.

B sa3bike CylieCTByeT MHOXXECTBO CJIOB 3BYKOINOAPAXXATEJIbHOI'O XdpdKTepd, KOTOphbIe
HeO6XO,£[I/IMO O6’be,£[I/IHI/ITb B OTAECJIbHYK JIEKCUKO-TPAMMATHUYE€CKYI0 KaTeropuio. O,ZLHaKO ciaeayer
IIOMHHUTb O TOM, YTO OHOMATOIIbI C YAaCTUYHOMU MOTUBHUPOBAHHOCTBIO YACTO MOXHO OTHECTHU K
Pa3/MYIHbIM 3HAMEHATE/JIbHbIM YdaCTAM pEe4H. Tak, HallpuMep, CJIOBA «CTYy4aTb», KKPHUYATb» ABJIAKTCA
rjiaroJiaMy, Torzia Kak «CTyK», «lIyM» — CylleCTBUTEJIbHbIMH.

AH. TUXOHOB CUUTAET, UTO CAMH 3BYKH SIBJISIIOTCSI KOMIIOHEHTOM 3BYKONOAPaXKaHUM U UMEHHO
3TOM 0COGEHHOCTBHIO OTJIMYAKTCS OT APYTrUX cJ0B. TakUM 06pa3oM, UX MOTUBUPOBAHHOCTD SICHA IO
CPaBHEHHIO C APYTMMHU CJOBAaMM, MOTHBUPOBAHHOCTb KOTOPBIX 3a0bITa. 3BYKONOJpakKaHHUS MMEIOT
IOCTOSIHHBIA U OZJMHAKOBBIN COCTaB [/ HOCUTeJIEN oNpe/ie/IeHHOTo fA3blka (Hanpumep: My (meow,
mew-mew), Kps-kps (quack-quack), xpro-xpro (oink-oink). Takum o6pa3oM, 3BYKOMOJpaxKaHUs
006/171alI0T 3aKpelJieHHOM CeMaHTUKOM u 3ByKoBOH ¢GOpMOH, cJjieoBaTe/bHO, OHU CIOCOGHBI
BBICTYyNaTh B fI3bIKe KaK IOJIHOLleHHbIe coBa. CieyeT oTMeTUTh, yTO A.H. TUXOHOB UMeeT B BUAY
TOJIBKO 3BYKOIOJpaXKaHUs, y>Ke BOIIeJLIMe B CUCTEMY, cTaBliMe $aKTOM s3blKa. B cBolo ovepesb
WHAUBU/AYAJIbHO-aBTOPCKME HOBOOOPAa30BaHHUS, 10 €ro MHEHHUI0, YacTO OTPaKAKT JHLIb
Cy6'bEKTUBHOE BOCIPUSTHE 3BYKOBBIX IBJIEHUH CaMOT0 UX CO3/jaTeJIsl.

3ByKONoO/ipaXkaTesibHble €JAUHHULbI HEPeJKO OTHOCAT K YHUCIy MexJoMeTwid. Hanmpumep, B
TOJIKOBBIX C/JIOBapsIX OHU MOYTH He OT/eJIEHbl OT MEX/A0MeTHH. MeX/JoMeTHsl - 3TO CJI0Ba, KOTOpPbIe
CAYXKaT JJis1 BBIPOXXKEHHs 4YBCTB TOBOpPSIILEro, He HasblBasg HX. [JlaBHasg poJib B peajn3alnuu
JIEKCUYEeCKUX 3HAaYeHHUU UTpaeT sI3bIKOBOM KOHTEKCT, CUTyalysl, TEMIT peyd, MHTOHAIMs, a UHOTJiA U
MHMHKA. B TO BpeMs Kak 3ByKoONoJpaxkaTeJbHble eUHULbI (HanpuMep, bow-wow, thud) sBasoTcs
HO/IPQXKaHUSIMU 3BYKOB U HE BBIPXKAIOT HUKAKUX IMOLIUH.

MaI npeanocraBJjideM pe3yJbTaTbl CONOCTABUTEJIbBHOIO aHAJ/IM34d, KOTOpbIe ObIJIM BbISIBJIEHBI
Ipyu COIIOCTABJIEHHUHU TpeX A3bIKOB (pYCCKOI‘O, AHTJIMHACKOTO U I/ITaJIbHHCKOFO) Ha MaTepuajie
3BYKOIIOApaxKaTeJIbHbIX €AUHHI, B3ATbIX U3 A3bIKOBbIX KOPITYCOB.

Z[J'IFI Ha4daJjia paCCMOTpHUM Cl'[e].[I/ICl)I/IKy 3BYKOIIOJpaXXaTeJIbHbIX €IHUHHI B PYCCKOM A3bIKeE.

3 Boponun C.B. ®oHoceMaHTHUECKHE HJIeH B 3apyOeskHOM si3biko3Hanuu. — JIJII'Y, 1990. — C. 23-24.
* Tuxonos A.H. MexnoMerus i 3Bykonoapaxanus — ciosa? // Pycckas peus, Ne 5. — M.: Hayka, 1981. — C. 122-124.
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OTeyecTBeHHbIH  JUHIBUCT A. /JlyAHUKOB  CYUTAaeT, 4YTO B  PYCCKOM  s3bIKe
3BYKOIIOZpa)kaTeJIbHble eJJMHULbI MOTYT OBbITh pa3fiesieHbl Ha HECKOJIbKO Ipyni: 1) cjioBa, KOTOpble
HMUTHPYIOT 3BYKU, MPOU3HOCUMbIE NTHLAMU (HaNpUMep: YHUK-YHUPUK, Ky-Ka-pe-Ky, Kpfa-Kps); 2)
CJI0Ba, KOTOpble UMHUTHUPYIOT, 3BYKH, NPOU3HOCUMbIE >KUBOTHBIMHU (HAIPUMEP: raB-TaB, XPHO-XpIo,
Mfy); 3) C/10Ba, KOTOpble UMUTHUPYIOT 3BYKH HEXKUBOU PUPO/Jbl (HapuMep: Kall-Kall, TUK-TaK)S.

JlJ1s1 pyccKoro si3blKa XapakTepHa peAyI/IMKalys 3ByKONOAPa)KaTeJIbHbIX eiMHHUL, (HallpuMep:
KO-KO KBa-KBa, YyX-4yX, JI3UHb-I3UHb, Xa-Xa, XU-XH, OYJIb-0yJIb), a UHOT /A JaXKe YepeJoBaHHE B KOpHE
(HanmpuMep: THK-Tak, nNUud-nad)s. OT TakUX 3BYKONOJpAXKaTeJbHbIX €JAUHHL, B PYCCKOM f3bIKe
CBOGOJHO 00Opa30BbIBAIOTCA CYLIeCTBUTEJbHbIE, TJarojbl, Npuyactuss M T.J. OHU CTaHOBUTCH
NOJIHOLEHHBIMU YacTsIMU peyd, KOTOpble COXPaHSAIT 3BYKONOJpaXKaTeJbHY0 MOTHUBUPOBAHHOCTD.
Takke 3THU c/10Ba MOTYT NPUCOENUHATH K 3BYKONOJApaKaTeJbHOMY KOpHIO adpdukchl (Hampumep:
XJION, XJIOTMOK, XJIONaTh, XJIOMAMIUM; THUK-TaK, TUKaTbh, TUKAIOIIMI). 3BYKONOApPaKaHUS CJIYXKaT
6a3oi A1 06pa3oBaHus IJIaroJbHbIX 3BYKONOpaXKaHUH, caMUX rJiaroyioB (06b14HO ¢ cydPpukcoM -
Ka: raBKaThb, WYIIYKaTb, MOWIYIIYKATbCsl) U OTIJVIAroJIbHbIX CYyLleCTBUTEJbHbIX (TOTOT, XOXOT,
raBKaHbe).

CTOUT OTMETUTb, YTO CYLIECTBYIOT 3BYKOINOJpaXkaTeJbHble eJUHHULbI, KOTOpble He BOLLIU B
CUCTeMY sI3blKa (HampuMep: KbIC-KbIC, 6all), @ TaKKe Te, KOTOpble, HA060POT, CYIIEeCTBYIOT B f3bIKe
KaK [OJIHOLEHHble YacTH peyd, KaK CyLeCTBUTEJbHOEe WM T[JlaroJl C BbIpaXKEHHbIM
3BYKONOJpaKaTeJbHbIM 3JieMeHTOM (packaTbl (rpoMa), LiejecT (JUCTbEB), CBUCT, CKPEXKET,
BCIIJIECK).

B pycckoM s3blke Ha MNPOTSXKEHUM BCeH HCTOPUM B KOJMYECTBEHHOM COCTaBe
3BYKONOJAPAXKaHUN UrparoT rJjarojibl’ (aykaTbcs (ay), BXKUKATh (BXKHK), BBILLEJIKHYTbCS (LIeJK),
TBITBIKHYTH (ThIK), TYJBKOTATh (TYJib), 3a4yXaTh (4yX), 069UXaThcd (UMX), MOYyXaThCs (4yX), 4ypaThb
(4yp), wyxaHyTb (11yx)). Hanpumep: oT 4yx-4yx: 4yxaTh, 3a4yXaThb.

CyliecTByeT HECKOJIbKO CHOCOOOB CJIOBOOOpPA30BAaHMUA TIJIArOJIbHBIX 3BYKONOJpaXXKaHUW Ha
CTyIEeHU JepuBaluu.. 1) MOTUBUpPYWOILHE 3BYKOomopaxaHusi ¢ cypduxcoM -aTb (3BSKaATh); 2)
MOTHBUpYIOLIMe 3ByKoNnopaxaHue ¢ cydPukcaMu -K U -aTb (KpsKaTb , TPEHbKATh).

C Touyku 3peHuUss cuHTakcuyeckod ¢yHkuuy, JI.JI.  YecHokoBa BblfesssieT TpU QYHKLUHU
3BYKOIOJAPaKaHUU B TEKCTe:

1) 3BYKOINOJIpa>KaHUs, KOTOpbIe SABJAITCA CaMOCTOATEJbHBIMU BbICKa3bIBAHUAMU
(mpumep: «bay-6ay! - pazaannuch BbICTPEbI»).

2) 3BYKOINOApPaXKaHUsl, KOTOpble BBIMOJHSAKT OQYHKIUIO OpsiMOM peuyu (mpumep:
«PaboTtas 60HIAPE: - TYK-TYK-TYK»).

3) 3BYKONOApaXKaHUs, KOTOpble, MPUOGPeTass HOMHUHATHBHOE 3HAaYeHHE, BBICTYMAIOT B
pOJIM 3HaMeHaTeJbHBIX CJIOB U YINOTPe6JsAI0TCA B PYyHKIMU 4ieHOB npefjoxeHus. [lpuBenem
npumep:

«Ho 6ecTosikoBas KyKyIIIKa,
Camosto61Bast 60JITYIIKA,

OZiHO Ky-KYy CBO€ TBEpPJUT...»8

® Jlynuuxos A.B. CoBpeMenHbIit pycckuii s3pik: yueOuuk / A.B. Iyauukos. — M.: Beicmas mkorna, 1990. — C. 186-189.
6 Pedopmarckuii A.A. Beenenue B si3pikoBenenue. — M.: [Ipocsemenue, 1967. — C. 344-345.

’ lynuuxos A.B. CoBpeMeHHbIiT pycckuii s3pik: yueOuuk / A.B. Iyauukos. — M.: Beicmas mxomna, 1990. — C. 186-189
8 Judmun M. A. B mupe sctetuku. M.: M300pasuTenbHoe uckycetBo, 1985 — C. 98.
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CTouT 06aBUTH, YTO 3BYKONOpaXkaTesbHasl JIeKCUKA OYeHb 4acTO HUCIO0Jb3yeTcs B JJeTCKOU
Xy/[0XKeCTBeHHOM JiMTepaType (B 3araikax, CKaskax), TakXKe JaHHas JIeKCMKa HCIO0JIb3yeTcs
HOCUTEJSIMA f13blka B He)OpMasibHOM O0OCTAaHOBKe, T/ie BO3HUKAeT OO0JIbIIOE KOJHUYECTBO
CJI0BOOOPA30BaHU OT 3ByKOMOAPAXKAHUH, U B MyOGJIULHCTUYECKOM CTHJIE.

JJ1s aHTJIMHACKUX 3BYKOTOJpaXkKaTe/IbHbIX eZJUHUILL XapaKTePeH AOCTAaTOYHO IBHO BbIpaKeHHbIN
3BYKOIOAPAXKATEJNbHBIN KOPEHb, YTO MOXKET ObITh 00'bSICHEHO HEGOJIBIIUM KOJUYECTBOM apPUKCOB.
3ByKONOApakaTe/ibHble €JUHHUIbI B AHTJMKCKOM SI3blKe IMPEUMYILIECTBEHHO COCTOSIT M3 OJJHOTO
KopHs1 (Hampumep: boom, whistle, rustle, rumble). OgHako k TakuMm rJjarojaM MOTYT OBbITb
pUCcCOeIMHEHBI QJIEKCHH, HO B OrpaHUYEHHOM KoJindecTBe (Hampumep: boom-ed, creak- ing, scrap-
ed). 3To CBOMCTBEHHO /151 A3bIKOB aHAJIMTUYECKOI'0 THUIIA.

OfHUM U3 CHIOCOGOB CJIOBOOOGPA30BaHUSl B AHIJIMICKOM sI3blKe siBJsieTcsl KOHBepcus. Tak,
3BYKOTO/IpaXkaTesbHas JIEKCHKA, KOTOPAsl BOILJIA B COCTAB f3bIKA, MOXKET MO/IBEPraThbCsi KOHBEPCUU
(Hampumep: whistle - to whistle; drop - to drop). Takke 3ByKomojpakaTeJsibHble €JUHHIbI B
aHIVIMACKOM f3blKe 4acTO MOoJepramTcs peAymdkauuud (HanpuMmep: chung-chung, jing-jing, bang-
bang).Takxxe, cyliecTByeT TeHJeHI[USA K Yepe/joBaHUI0 B KOpHe (chitter-chatter, tick-tack, snip-snap)?.

AHTIMHACKUH A3BIK UMeeT TeHJEHLHUIO K UCII0JIb30BAHUIO CIyXOBBIX OILYLIEHUH N0 CpaBHEHHIO
CO 3pUTEJIbHBIMU. 3BYK — 3TO CUTHaJ TOI'0 WJIA HHOTO SBJIEHUS JedCTBUTENbHOCTH. CTOUT OTMETHUTB,
YTO BOCHPHUHUMATb 3BYK CJIOXKHEe, 4YeM HaIllpuMep, IiBeT. Beap LBeT mpeaMeTa Mbl, KaK MPaBUIIO,
HabJI1I0/laeM Ha NPOTHKEHUHU 60Jiee UM MeHee JJINTeJTbHOTO BpeMeHH, YacTo Jjaxe 6e3 orpaHU4YeHus1
3TOro nepuoja. 3ByK HaMHU BOCIPUHMMAaeTCs 4yallle BCero B TeyeHUEe OrPaHMYEeHHOIro OTpe3Ka
BpeMeHHU. Bce 3To 006yc/iaB/iMBaeT OTHOCUTEJbHYI CYO'b€KTUBHOCTb CJIYXOBBIX OLIYLIEHHWH, YTO
HaxOJUT OTpa)keHWe B 3BYKOMOAPAXKATEJbHOW JIEKCHMKE, a TaKXe B $3bIKE XY 0’KeCTBEHHOH
JINTEPATYpHI.

A.A. PedopMaTckuil 0OTMeYaeT, YTO JjaXke Ha3BaHHe UTPbl «IIUHT-NIOHT» (ping-pong) OTHOCUTCSA
K 3BYKOIIOJpPaxKaHUAM, [IOTOMY 4YTO 3BYK CTYKa MdAYa 06 CTOJ1 HAaIOMUHAaeT 3BYK KalleJiIb JOX/JA I10
CTeKJy10,

B aHr/IMiCKOM fI3bIKe CYIIeCTBYeT IpyIIa IJIaroJbHbIX 3BYKONOJApPaXaHUU. JTa rpynna cJoB
MOXXET BBICTYNATh B NpeAJIOXKEHHUHU B POJIM CKa3yeMoro, HO NPU 3TOM OHU He HMeKT OOBbIYHBIX
NPHU3HAKOB IJIaroJia, T.e. HAKJOHEHHUs, Majieka, yucjaa M T.4. Takue c/loBa HMCHOJB3YIOTCS [AJs
0003HauYeHUs] Pe3KUX, ObICTPbIX ABWKeHUM (Hampumep: “Girl jumps, her hair shooting out like a
parachute. Splash! Jump!” («/leBouka mpbIiraet, ee BOJIOChI PacHpaBJsAIOTCA Kak napamioT. [lieck!
[Ipekok!»))1t (“Oh, but only think what would happen if Biggs were to drop you? Plop!” («Tosbko
NpeJCTaBb, YTOObI CYIUJIOCH, eC/Id O6bl burc ypouusa te6s? Xnomnok!»).

Xoresnoch Gbl OTMETHTh, UTO Pa3pabOTKON Mpo6JieMbl 3BYKONOJpPa)KaHUW B HTAJIbSHCKOH
JINHIBUCTUYECKOM TPaJULMHU He Y/e/5J10Ch JOCTATOYHO BHUMaHUsA2,

Kak 3aMeyaeT UTanbsHCKUM JIMHTBUCT A. [a6puesiy, 3ByKONOApaXkaTesIbHble e/JMHULbI UMEIOT
C MeXJ0MeTHAMH 06l1lee BHEILIHEE CXOCTBO. 3ByKono/gpaxaHus (voci onomatopeiche) moryTt nmpocto
UMUTHPOBATh pa3/IMYHble 3BYKU U LIyMOBble 3QQeKThbl, TaK U NOAPAXKATb fA3bIKY KUBOTHBIX!3.

% Boporuu C.B. ®OHOCEMaHTHYECKHE HACH B 3apybexkHOM sizbikosHanun. — JI:JIT'Y, 1990. — C. 51-54.
% Pepopmarckuii A.A. Beenenue B s3pikoBenenne. — M.: IIpocsemenue, 1967. — C. 346-351.

1 URL: http://corpus.byu.edu/

12 BCHOBa TC COHOCTaBHTeHBHLIﬁ aHaJIN3 CUCTECMbI 3ByKOI/1306pa3HTeJ'ILHLIX CpeL[CTB HUTAJIBAHCKOI'O U pyCCKOFO
S3bIKOB, aBTOped., - M.: 2009. C. 26-38.
13 URL: http://www.grandidizionari.it/Dizionario |

62


http://corpus.byu.edu/
http://www.grandidizionari.it/Dizionario_I

Karoposa A.A. Katorova A.A.

ComocTaBUTeNbHBIN aHA/IN3 3ByKONOPAXKaTebHbIX €JHHHUI] The comparative analysis of onomatopoeic
B PYCCKOM, aHTJIMMCKOM U UTAJbSTHCKOM sI3bIKax units in Russian, English and Italian

fA3bIk U TeKCT langpsy.ru languages

2015. Tom 2. Ne 3. C. 59-68. Language and Text langpsy.ru

doi: 10.17759/langt.2015020308 2015, vol. 2, no. 3, pp. 59-68.

doi: 10.17759/langt.2015020308

Jpyroit utanbaHckuil JUHTBUACT C. baTanbs nuueT, 4TO 3BYKONOAPAKAHUS B UTAJIbSIHCKOM fI3BIKE
NOJIyYUJIM LIMPOKOE paclpocTpaHeHWe B Iepuoj JyTypusMma, TOrjJa Kak, Hanpumep, B
«BoxxecTBeHHOU KOMeUn» [laHTe ANUrbepy BCTPEYAKOTCS TOJIBKO B HECKOJIBKUX CIy4asxl4,

3BYKONOApPAKAHUS JKUBOU NPUPOJAbI B UTANbSIHCKOM SI3bIKE BO MHOTHX CJIy4asiX He CTaslH
IPOM3BO/sALIEe 0CHOBOH /1J1s1 060pa30BaHUs APYrUX cjoB. Hanmpumep, 3BykonogpaxaHue cra cra (KBa-
KBa) He OyZieT 06pa30BbIBATHCS, KaK B PYCCKOM si3blKe («KBAaKaTb» OT «KBa-KBa»), a 6yJeT HMETb
JIPYTOM IJ1aroJi, KOTOPbIH MOXET ObITh COBCEM He MOX0XXUM MO GOHETHUYECKOMY COCTABY Ha B3SITOE
3BykonoapaxaHue (cra cra (nArymka) - gracidare; ih oh (ocen) - ragliare; bau bau (co6aka) -
abbiare; iiih (siomaap) - nitrire; cri cri (yukaaa) - frinire; qua qua (ytka) - strarnazzare; pio pio
(gbimsieHok) - pigolare; cip cip (nTuua) - cinquettare). Hepenko n/s o6pa3oBaHusl rJiaroja oT
3BYKOIOAPaKaHUs UCIIOJIb3yeTcs riiarod fare (aesaTh), HanpuMep, fare pio pio uiu fare tic-tac.

Taxxke, B UTA/IbIHCKOM fI3bIKE CYILECTBYIOT 3BYKOIOZpa)KaTeJIbHble e/JHHUIIbl, KOTOPbIX HET B
pyCcCKOM U aHrJuickoM s3blkax. C. BaTanbsa oTMedaeT, YTO 3BYKM, HU3/aBaeMble NTHULAMH, B
UTaJbIHCKOM SI3bIKE UMEIOT 60JIbII0e KOJIUYECTBO pa3inyui. Tak, HanpuMep, B UTATbsIHCKOM SI3blKe
eCTb 3BYK, KOTOpPbIHN u3gaeT Bopobelt - scalp, dib dib bilp bilp, n1acTouka - vitt vide vitt, kykymika - cu
cu, 30pbku - chiu. Takxe, B UTaJbsIHCKOM sI3blKe €CTb 3BYKOIOJpakaTesbHas eAuHuLa taffete,
KoTopasi 0603Ha4yaeT YTO-TO CJleJlaHHOe O4YeHb ObICTPO M NPOTUB BOJIM, YTO MO3BOJISET CAeJaTh
BbIBOJ, O TOM, YTO PYCCKUH mnepeBoj (6abax) He HeceT B cebe Bce OTTEHKH 3HAayeHUs JAHHOTO
3ByKoNoApaxaHus; fru - 3To 3BYK MaJaloUlUMX JIMCTbEB, [AJs1 KOTOPOrO B PYCCKOM SI3bIKE HET
3KBUBAJIEHTA; UJIM perepepeépepe, KOTOpbIH 03HAa4YaeT 3BYK B TpyoOe.

Kak B pycckoM M aHIJIMMCKOM f3blKaX, 3BYKOIOJpakaTesJbHble €JUHUIbI B UTa/JbSHCKOM
sI3bIKe MOTYT CyOCTaHTHBUpOBaTbcsA. /[l mnpuMepa BO3bMEM NpeJJIOKEHHE U3  KopIyca
utanbsaHckoro s3bika: “Il gallo della mia vicina incomincia alle quattro a lasciare i suoi chichirichi” («B
YyeTbIpe Yyaca yTpa NeTyx Moel coceIKh HAaUUTAeT CBOU KyKapeKy»).

B pasHbIX s13bIKaxX MOTYT CYIIECTBOBATh 3BYKOINO/paXKaHUsl, KOTOPbIX HET B Apyrux. OJHaKo B
nocjaefHUe JeCSITUJETUSI B UTAJbSHCKUM SI3bIK BOLLJIO MHOIO CJIOB W3 aHTJIMMCKOTO sI3bIKA, KaK
OTMeYaeT aBTOP UTANbIHCKOU rpaMMaTuku JI. MouTH (Hanpumep: sob (ukoTa), bag (B3pbIB), whoop
(kpuK), zip (cBuUCT), screech (CKpexeT).

PEBYJ'IbTaTbI COIIOCTABUTEJIbHOTO aHaJ/IM3a 3BYKOIIOApPAXATEJIbHbIX €AHWHHIL B PYCCKOM,
AHTJIMHACKOM U UTAJIbSIHCKOM SI3bIKaX

Jns WJLUTIOCTPAL AU MpOBeIEHHOTO uccaeJ0BaHus BO3bMeEM caeaywoiue
3BYKONO/IpaXKaTeJIbHble eJWHUIbI: Ha (OHETHUYEeCKOM YpOBHe: Xpalm - Snore - russare; Ha
MopdoI0rHIecKoM ypoBHe: BU3T, HiesK- screech, click- stridio, scatto; Ha JieKCMKO-CeMaHTHUYECKOM
YPOBHE: YUK-YUPUK- tweet-tweet - cip-cip.

®doHeTHYECKU] YPOBEHD

,[[JIH IpyuMepa BO3bMeEM 3BYKOIIOApa>KaHH, KOTOPbIE€ ABJAKTCA UMHUTAlUAMHU 3BYKOB, KOTOpPbI€E
Hn3gaeT 4YeJIOBEeK.

Xpam - snore - russare. «Snore» - orMme4eHo B Okcdop/ckoM cioBape U B coBape TpekkaHU
KaK CJOBO C 3BYKONOJpakaTeJbHbIM HNpoucxoxaeHHeM. CJIOBO € 3BYKONOJApakaTeJbHON
MOTHBHUPOBAHHOCTBIO.

B pycckoM 3ByKONOJpaKaHUW COYETAHHE IJIYXOro, IYMHOIO [X] ¥ CMBIYHOTO, ApOXKallero [p]
MOKeT OBbITb COMOCTABJIEHO C aHIVIMHCKUM COYeTaHHEeM I1eJIeBOTO 3BYyKa [S] U COHOPHOI0, HOCOBOTO
[n], ¥ ¢ WTaAPAHCKUM JOJTMM ILIeJeBbIM 3BYKOM [s]. Bujumo, y HocuTesell pycckoro u

14 URL: http://www.grandidizionari.it/Dizionario |
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UTAJbAHCKOIO $A3BIKOB «Xpal» acCOLUUPYeTCd pe3KUM, IJIyXMM 3BYKOM, B TO BpeMd KakK B
aHTJIMMCKOM fI3bIKe «Xpall» 3TO HOCOBOM 3ByK. B aHIJIMHCKOM f3blKe TJIaCHBIM 3BYKU [0] U [u]
JlabWa/IM3UPOBaHbl, a B PYCCKOM 3BYK [a] sIBJISIeTCS 3aKPBbITbIM 3BYKOM, YTO MO3BOJISIET ['OBOPUT O
TOM, YTO JIJI1 HOCUTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKa B CJIOBE «Xpal» MPUCYTCTBYET IrJIyOOKUH, 3aiHUH 3BYK [a].

A Tak)Ke, HaJIMYME COTJIACHBIX W3 O,E[HOI>’I Knaccncbnxauuu (U_Ie.l'[eBbIe, CMbI‘{HbIE) B IIpumMmepe
snore-xparm

Mopdosioruyeckuii ypoBeHb. 3ByKONOAPAKAHHUS HEXHUBOK TPHPOABI

l'[epe,a TeM, KaK Hepe;lTH K aHa/JIM3y, CTOUT BbIAE€/JIUTb HEKOTOphIE 0COOGEHHOCTH PYCCKOro,
AHTJINHACKOI'O0 U UTAJIbIHCKOTO SI3bIKOB Ha 3TOM YPOBHE!

1. PeAymMKaLMOHBIX 3BYKONOJpPa)KaHUM HEXHWBOW NPUPOABI 3HAYMTEJNbHO MeEHbLIE, 4eM
>KMBOM, 6oJjiee TOTO OHU MUMEKT CBOMCTBO YTPAYMBAKT BTOPOM 3JIEMEHT NPU Iepexojie B APYTyIo
4acTb peyH.

2. Hanuyve OHOMATOTOB C 3BYKONOJApPaXaTeJbHOW MOTHUBUPOBAHHOCTbIO, KOTOpbIE
HM3Ha4yaJIbHO BBICTYNAlOT B ONpeJeJeHHOM 4YacTU peyd, T.e. OHU YTPaTWUJM CBOK HU3HAYaJbHYIO
3BYKOIOApaKaTebHYI0 GOPMY U ABJSIOTCS IJIaroJIbHBIMU 3BYKOTIOAPAXKAHHUSIMHU.

3. Hanuuue peaAyIVINMKAaQUOHHbIX 3BYKOIIOAPAXKATE€JIbHbIX €JWHHI] B 3THUX A3bIKAX, HO IIpHU
nepexoze B 4aCTb pe4u yTpa4HUBAOT BTOpOfI HOBTOpH}OH_[HI;)ICH 3JIEMEHT.

4. Hannyue puTMHUYECKUX KOMOHMHALUU U 3BYKONOJApaXKaTeJbHbIX eJMHUL] C YepeJOBaHUEM B
KopHe (HanpuMep, 3BYKONOApaKaeT/AbHasA eJUHULbl «THK-TaK» B IPEAJI0XKEHUHU «4acbl TUKAIOTY).

Ha mMopdosiornyeckoM ypoBHe, CTOUT OTMETHUTD, YTO B aHTJIMMCKOM U B UTAJIbIHCKOM SI3bIKaX
3BYKOIOZIpaKaTeJsibHble eJMHUIIbl, MMUTHUPYIOLMe 3ByKH YesJoBeKa U NpeAMeTOB TaKkKe, Kak U B
PYCCKOM, MpeACcTaBJIeHbl CJIOBAMHU CO 3BYKONOAPaXKaTeIbHOW MOTUBUPOBAHHOCThHIO, KOTOPbIE MOTYT
BBICTYNATh B Pa3HbIX YacTAX peun (BuU3r, menk - screech, click — stridio, scatto), Takke MOXHO
OTMETUTb SPKO-BblpaK€HHAsi KPAaTKOCTb B OYKBEHHOM COCTaBe 3BYKONOJApakaTeJbHbIX €JUHUIL,
KOTOpPblE UMHUTHPYIOT 3BYKH, U3/jJaBaeMble YeJIOBEKOM B 3THUX sI3bIKax(BU3T, ek — screech, click -
stridio, scatto).

Ha 3TOM ypoBHe, CTOUT OTMETUTb OCOOEHHOCTH 3BYKONOJPa)KaTeJbHbIX €JUHUI] >XHBOU
IPUPO/bl HAa 3TOM YPOBHE. B UTa/IbIHCKOM si3bIKe BO MHOTHX CJIyyassX OHU He CTa/ld IPOU3BOAALIEN
OCHOBOH AJ1s1 06pa3oBaHus ApYyrux caoB. Hanpumep, 3BykonoapakaHue cra cra (KBa-KBa), He GyJAeT
00pa3oBbIBAaTbCSI KaK B pPyCcCKOM si3bike (KBakaTh OT KBa-KBa), a OyJeT HUMeTb JpYyrou rJaroJ,
KOTOpbIe NOYTHU COBCEM He MOXO0X 0 POHETHUYECKOMY COCTaBy Ha B3sTOe 3BYKONoApaxkaHue (cra cra
- gracidare).

Jlekcuko-ceMaHTUYeCKUH ypoBeHb. 2KuBas mpupoja

JTO rpymnmna 3ByKONOJpakKaHUH MO CPAaBHEHHIO C JPYTMMU TPyNIaMyd UMeeT B GOJIbLINHCTBE
CBOEM YHCTO 3BYKONOJpaxaTesbHyl0 ¢opMy. [loaToMy, npejcTaB/isieT HECOMHEHHBIH UHTepeC TO,
YTO MPOUCXOJHUT C HUM Ha 9TOM YPOBHE.

Bce 3BYKOIIOApaXaHHUA ynOTpe6J’[H}0TCH B CBOEM II€pBHYHOM 3HA4Y€HHWH, A TaAK Xe B
INepeHOCHOM.

PaccMoTpuM npumMep HauboJiee UHTepeCHble MPUMepPhl 3BYKOINOApaKaTeJbHbIX €AUHUI] YUK-
4YUPUK - tweet-tweet - cip-cip:

Yepes MUHYTY U3 NATHO J0JIeTeJNN OOPbIBKK GEr0oro pa3sroBopa — YMK-UYUMPHUK ABYX KEHCKUX
roJIoCOB, — 3aTeM NPOTSHKHO NMPOXpHUIE/H NeT/U TsKeJ0M BXOLHOU JiBepH, 3acTy4yaau KabJydKy, U
KTO-TO OCTaHOBMUJICA Y HETO 3a CIINHOIO;
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Tutti impegnati cinguettavano fra una parente (Bce pa6oune YyupuKa/ay yepes CTEHKY).

B pycckoM M HUTa/bSIHCKOM s3blKaxX MepPeHOC 3HaYeHHUs HaK/JAaAblBAeTCs Ha JIIOJel WId UX
JIeMCTBUS.

Ha ocHOBe JJaHHbIX MPHUMEPOB, MOXKHO C/l€JIaTh BBIBOJ, UTO B PYCCKOM fI3bIKE OHO MOXET
WCIIOJIb30BaThCA MO OTHOLIEHUIO K JIIOJSX, B TO BpeMsl KaK B aHIJIMMCKOM TpaBa MOXeT HU34aBaThb
«YAPUKAIOUIMI» 3BYK:

The grass makes a dry, sputtering tweet. (TpaBa usmaet cyxoe, «6opMouyliiee YUpUKaHbe).

Takum O6p330M, MOXHO 3adKJ/JIO4YUTbL, YTO B AHTJIMHACKOM  SI3bIKe IepeHoC 3Ha4YeHHUudA
HaKJ/IaAbIBA€TCA B 60oJIbIIIEN CTEIIEHU Ha npeaMeThl, a TaK e Ha 3BYKH.

06/1MK 3BYKONOJpaKaTeJbHbIX €IUHUL, B Pa3HbIX f3blKaX OTPa)KaeT CBOeobOpa3ue si3bIKOBOMU
KapTUHbl MHpa 6Jiarojapsi MCHOJb30BAaHUI COOCTBEHHBIX (OHETHYECKHUX, MOpP(OJIOrHyecKHux U
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUX CPEJICTB BbIPAXKEHUS B KOXKJOM U3 HUX.

OZHU U Te e 3ByKONOoJpakaTeJbHbIe CJIOBA B CONOCTABJISIEMbIX S1I3bIKaX XapaKTepU3YIOTCS He
TOJIBKO CTPYKTYPHBIMU W (GOHETHYECKHMMH OCOOEHHOCTSIMH, HO W ceMaHTH4YeCcKUMU. [Ipu
COTIOCTABJIEHUH 3BYKOMOAPAXKATEJbHBIX €JWHUI] Pa3JIMYHbIX S3bIKOB BHHMaHHE JO/HKHO ObITh
06palleHo He TOJIbKO Ha NPSIMOe 3HaYeHHe JaHHOTO C/10Ba, HO U Ha IEPEHOCHBIE.

O,CLHOFI W3 TJIaBHbIX TIPHUYUH PaA3JIMIUA 3BYKOIIOAPAaxKaTe€JIbHbIX €AHWHHIL, B PA3HbLIX A3bIKaAX
COCTOUT B TOM, 4YTO 3BYKH-UCTOYHHUKH HMEKOT CJ/JIOKHYIO NpHpOAY, W, KAK IIPpaBHJIO, UX TOYHaA
HUMHUTaLHUA CpeACTBAMU A3blKa HEBO3MOXKHA, [I0O3TOMY Ka)KAbIﬁ A3BIK BbI6I/IpaeT OJHY U3 COCTAaBHbIX
yacTeu aToro 3BYKad KaK O6p3361_1 AJ1d UMHUTALUH.

CeMaHTUYeCKHEe M, COOTBETCTBEHHO, QYHKUMOHAJbHbIE paCX0XKJeHHUS  COCTaBJAIOT
HaI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO ClelMPUKYy 3BYKOINOJpPaKaHHUN, KOTOPYI HeOO6XOJMMO 3HATbh, YTOOBI
HCKJIDUUTh KOMMYHUKAaTHUBHbIE HEYJAuU.
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The comparative analysis of onomatopoeic units in
Russian, English and Italian languages

Katorova A.A.,

1st year student of master program in MSUPE, Moscow, Russia, anechka.katorova@mail.ru

The article is devoted to the comparative analysis of onomatopoeic units in Russian, English and
Italian languages. The hypothesis of the research is that the onomatopoeic words in different
languages reflect originality of the language picture of the world by using its own phonetic and
morphological means.

The following was revealed in the conducted comparative analysis of onomatopoeic lexis of Russian,
English and Italian: though the onomatopoeic lexis is common to all mankind and it is also language
universal, it is realized in the words that have a national character. Therefore, different languages
behave differently while imitating. At this point, the importance is placed on ideo-ethnic features of
languages, cultures and traditions of peoples..

Key Words: comparative analysis, onomatopoeia, Russian, English, Italian languages, sound
symbolism, interjection.
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